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Voorwoord

Sinds de lancering van ChatGPT in 2022 lijkt het wel alsof plots alle 
aandacht gaat naar taalmodellen en kunstmatige intelligentie in het 
digitale tijdperk. Voor het grote publiek is het soms wat beangstigend: 
neemt de computer ons taalvermogen over; is het nog nodig dat kin-
deren vreemde talen leren en moeten studenten nog wel een master-
proef leren schrijven?

De realiteit is anders: de menselijke taal wordt al gedurende vele 
decennia bestudeerd in de (computationele) taalkunde en er zijn al 
heel wat taalmodellen gelanceerd. Ook de zoektocht naar betere ma -
chinale vertaalsystemen en andere taaltoepassingen is al vele jaren 
bezig. Zo werden alle grote Nederlandstalige woordenboeken al jaren 
geleden gedigitaliseerd.  In 2016 werd het vroegere Instituut voor de 
Nederlandse Lexicologie (INL) omgevormd tot het Instituut voor de 
Nederlandse Taal (INT), dat een bredere taak kreeg. In opdracht van 
het Comité van Ministers van de Nederlandse Taalunie werd er werk 
ge  maakt van het beschikbaar maken van zoveel mogelijk taalmate-
rialen voor het Nederlands, en dit voor het Nederlands in Nederland, 
Vlaanderen, Suriname en het Caribisch gebied.

Daarbij kon er gebouwd worden op de rijke collectie historische 
woordenboeken die door het INL waren gemaakt, maar daarnaast 
werd er verdere uitbreiding voorzien van de digitale taalinfrastruc-
tuur voor het hedendaags Nederlands, de spelling, de grammatica en 
de terminologie. 

Het Nederlands is een belangrijke taal, de taal van de lage landen, 
een sterke economische regio. Taal en economie zijn sterk met elkaar 
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verbonden, dat toonde ik al aan in een eerder boek, Taal is Business 
(2016). 

In dit boek maken we een stand van zaken op: Waar staan we in 
2024, in een sterk veranderende wereld waarin de technologische ver-
nieuwingen zeer snel na elkaar gelanceerd worden. Europa wil het 
voortouw nemen en streeft tegen 2030 naar een sterke digitalisering 
van alle Europese talen. Samen met de Taalunie werkt het instituut 
voor de Nederlandse taal daar intensief aan mee en proberen we het 
Nederlands zo sterk mogelijk in de markt te zetten.

Ik neem u graag mee in een fascinerend verhaal over het belang 
van taal in onze economische en technologische wereld.

Frieda Steurs
Leiden, november 2024
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1
Taal en economie: 

een	onverbrekelijk	team!

Vaak wordt taal en de studie van de taal- en letterkunde of toegepaste 
taalkunde als iets ‘softs’ gezien, dat weinig nuttig is en nauwelijks kan-
sen biedt op economisch succes. Taal en economie lijken voor velen 
niet echt met elkaar verbonden. Evenzeer lijkt de taalindustrie een 
wat vreemde term en de meeste mensen vragen zich af wat taal nu 
met industrie of met economie te maken heeft? We geven een eerste 
schets van de internationale markten voor taalprofessionals en van 
het effect van economische groei op taal, en omgekeerd, van het effect 
van taal op de economie. Zowel in Nederland als in Vlaanderen zijn er 
de laatste jaren studies uitgevoerd die aantonen dat taalberoepen 
wel degelijk in de lift zitten en dat er een grote behoefte is aan goede 
(meertalige) taalkundigen1. De maatschappij vraagt naar goed op -
geleide taalprofessionals. De derde en vierde industriële golf veroor-
zaken in onze landen een verschuiving naar een kenniseconomie, die 
draait om informatie-uitwisseling. Kennis en data zijn op dit ogen-
blik in onze hoog technologische en geavanceerde maatschappij het 
meest waardevolle kapitaal van elk bedrijf en elke instelling. Die 
informatie en data zijn jammer genoeg niet voor iedereen bereikbaar. 
Heel wat mensen dreigen uit de boot te vallen. Wat kunnen we doen 
om de nodige informatie voor iedereen toegankelijk te maken?
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De taalindustrie: communicatie heeft een prijs

Taal werd vroeger en tot voor kort vooral geassocieerd met het leren 
van een taal of met het bestuderen van de literatuur ervan. De klas-
sieke filologische benadering van taal werd aan de meeste univer-
siteiten op een zeer traditionele manier ingevuld. Maar de laatste 
jaren ligt het accent veel meer op communicatie. Daarbij komt ook 
het enorme aanbod aan (taal)data, die verwerkt moeten worden. De 
groei en bloei van opleidingen die de taal meer vanuit een economisch 
standpunt benaderen, is een logische evolutie. Onder economisch 
standpunt verstaan we binnen deze context de markt. In de eerste 
plaats de nationale markt, maar onlosmakelijk daarmee verbonden 
de Europese en ten slotte de uitbreiding naar de markten van andere 
continenten. Voorbeelden daarvan zijn: opleidingen communicatie-
management, vertalen, tolken, meertalige communicatie, vertaal-
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technologie, computertaalkunde, enzovoort. In al deze opleidingen 
wordt meer en meer aandacht besteed aan dataverwerking en tech-
nologische toepassingen.

Daarnaast is er een belangrijk aantal maatschappelijke ontwik-
kelingen die bijdragen aan een nieuwe visie op het belang van taal. 
We noemen:

 Ȕ De snelle evolutie van wetenschap en technologie die ervoor zorgt 
dat talloze nieuwe begrippen ontstaan. Die moeten een talige voor-
stelling krijgen en dat in meerdere talen. 

 Ȕ De invloed en veranderingen door de snelle technologische groei in 
alle geledingen van onze samenleving heeft tot gevolg dat er snellere 
en betrouwbare gespecialiseerde informatie nodig is. De internatio-
nale uitwisselingen, de samenwerking op politiek, economisch en 
cultureel vlak zorgen voor een enorm groeiend aantal meertalige 
contacten.

 Ȕ De massaproductie van consumptiegoederen die leidt tot een steeds 
globalere economie, waarbij bedrijven rekening moeten houden met 
internationale en nationale spelregels, op eenduidige wijze vast-
gelegd in specificaties en termen.

 Ȕ Om in dit digitale tijdperk zinvol met grote hoeveelheden gegevens 
te werken, moet men sterk staan in het analyseren van de menselijke 
taal. Big data op zich zijn geen troef, het gaat erom hoe deze data 
kunnen worden verwerkt en geïnterpreteerd.
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De term taalindustrie refereert aan deze nieuwe ontwikkelingen en 
is een verzamelnaam voor allerlei talige processen en diensten. 
Industrie verwijst hier naar de economische activiteit, maar ook naar 
de harde cijfers: de kostprijs van taal en meertaligheid en de prijs van 
correcte informatie.

De taalindustrie blijft wereldwijd groeien

Artificiële intelligentie (AI) wordt vandaag de dag gezien als dé toekomst 
in heel wat sectoren. Voor elke sector betekent dit weer andere mogelijk-
heden, maar ook uitdagingen. De wereld is door digitali sering een stuk 
kleiner geworden. Meer bedrijven hebben interna tionale ambities. Goed 
nieuws voor bedrijven die (ver)taaldiensten aanbieden. Vertaling van be -
drijfsdocumentatie en -communicatie is meer nodig dan ooit, nu be  drijven 
vanuit alle uithoeken van de aardbol zaken met elkaar kunnen doen2.

De wereldwijde markt voor taaldiensten bereikte in 2021 een waarde 
van 62,6 miljard dollar, met een verwachte groei van 7,5 procent tussen 
2022–2027. Ondanks de onzekerheden veroorzaakt door de COVID- 19-
pandemie en de toenemende wereldwijde economische problemen, 
blijft de taaldienstensector sterk en laat een veerkrachtige groei zien. 
In feite is de vraag naar taaldiensten, waaronder vertaling en lokalisa-
tie, alleen maar toegenomen tijdens de moeilijkheden van de afgelo-
pen jaren. Als gevolg daarvan maken taaldienstverleners zich op om 
de komende jaren een nog grotere rol te spelen.3

Wat omvat de taalindustrie allemaal?

Het gaat over heel wat activiteiten: vertalen, tolken, software en web-
sites lokaliseren, audiovisuele vertaling (ondertitelen en dubben van 
beeldmateriaal) en talen leren via e-learning. Er zijn tal van taalberoe-
pen, van accountmanager in een vertaalbureau tot webredacteur, 
van adviseur taalbeleid tot woordvoerder of copywriter. Talenkennis 
wordt steeds belangrijker in steeds meer domeinen van de samen-
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leving. Taalgediplomeerden zetten hun kennis en vaardigheden in 
bij scholen, uitgeverijen, redactiebureaus en vele andere organisaties 
in de zorg, in migratie en integratie, en in de cultuursector.

In dit boek zal ik verschillende aspecten van technologische en 
niet-technologische oplossingen voor communicatie behandelen. 
Niet-technologische oplossingen zijn bijvoorbeeld vertalen, tolken, 
editeren, lokaliseren, talen leren. Technologische oplossingen zijn 
machinevertaling, computerondersteund vertalen, computeronder-
steund talen leren, videoconferenties met tolken, meertalige zoek-
machines, datamining (het analyseren van grote hoeveelheden ge -
gevens), meertalige terminologiebanken voor specifieke bedrijven of 
vakgebieden enzovoort. De recente ontwikkelingen in de kunstmati-
ge intelligentie (generatieve AI) zijn meebepalend voor de vlucht die 
de technologische toepassingen nu nemen.

Om al deze taaltoepassingen goed te ondersteunen, moet elke taal 
een sterke digitale infrastructuur hebben; dat wil zeggen, de nodige 
betrouwbare taal- en spraakdata die in de technologische applicaties 
gebruikt kunnen worden. Deze taaldata zijn essentieel om bedrijven 
en onderzoekers in staat te stellen toepassingen, zoals het omzetten 
van moeilijke teksten in een begrijpelijkere versie, in een bepaalde 
taal uit te bouwen. Hoe gebeurt dat voor het Nederlands?

De digitale taalinfrastructuur 

Het /instituut voor de Nederlandse taal/ (INT) in Leiden 
heeft als kennisinstituut een unieke positie en opdracht 
om voor het hele Neder landse taalgebied (Nederland 
en de Caribische rijksdelen, Vlaanderen en Suriname) op een weten-
schappelijk verantwoorde wijze de digitale taalinfrastructuur uit te 
bouwen. Het INT ontwikkelt enerzijds zelf corpusdata, linguïstische 
databanken en taalsoftware voor een aantal specifieke domeinen of 
ondersteunt de ontwikkeling ervan; anderzijds verzamelt het INT ook 
taalmaterialen en taal software van andere kennisinstellingen en stelt 
het die samen met de eigen taalmaterialen duurzaam ter beschikking.
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